CHORALIS CONSTANTINUS 500

A HABSBURG CSASZARI UDVAR ENEKES SZERTARTASAI A 15-16. SZAZADI GYAKORLAT ALAPJAN
VOCAL LITURGICAL MUSIC IN THE HABSBURG IMPERIAL COURT ACCORDING TO 15TH AND 16TH-CENTURY PRACTICES

Introitus — Heinrich Isaac: Laetabitur iustus (Choralis Constantinus 111.)
Kyrie — Heinrich Isaac: XXI. Missa Ferialis
Graduale — Posuisti Démine (Graduale Pataviense, fol. 146v)
Allelnia — Beatus vir, qui timet Déminum (Graduale Pataviense, fol. 148)
Offertorium — Gloria et honoére (Graduale Pataviense, fol. 142)
Sanctns — Heinrich Isaac: XXI. Missa Ferialis
Agnus Dei — Heinrich Isaac: XXI. Missa Ferialis
Commmunio — Heinrich Isaac: Qui vult venire (Choralis Constantinus I11.)
Exitus — Heinrich Isaac: Spe mercedis et corona (Choralis Constantinus II1.)

S. Blasii, Episcopi & Martyris

Introitus

Letabitur iustus in Démino, et
sperabit in eo: et laudabuntur
omnes recti corde.

Ps. Exaudi Deus orationem meam
cum déprecor: a timore inimici
éripe animam meam.

Gloria Patri et Filio et Spirftui
Sancto sicut erat in principio et
nunc et semper et in secula
seculorum. Amen.

Kyrze, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Christe, eléison.
Christe, eléison.
Christe, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

Graduale

Posuistt Démine super caput etus
coronam de lapide pretiéso.

V) Desidérium anime eius tribuisti
el, et voluntite labiorum eius non
fraudasti eum.

Szent Balazs, piispok és vértanu
Belvarosi Féplébaniatemplom (2009. februar 3., 18.00)

Introitus

Orvendezik majd az igaz az
Urban, ki benne reménykedett: és
dicsekszenek az igazsziviek
mindnyéjan.

Ps. Hallgasd meg, Isten, esd6
konyorgésemet, az ellenség
télelmétdl szabaditsd meg
lelkemet.

Dics6ség az Atyanak és Fianak és
Szentlélek Istennek. Miképpen
kezdetben vala, most és
mindenkor és mind6rokkon
6rokké. Amen,

Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Krisztus, kegyelmezz!
Krisztus, kegyelmezz!
Krisztus, kegyelmezz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!

Graduale

Fejére, Uram, dragakébdl koronat
helyeztél.

V) Teljesitetted szivének
kivansagat, nem tagadtad meg t6le
ajkanak 6hajtasat.

Al-le - 14 - ia.
V) Beatus vir, qui timet
Doéminum: in mandatis eius cupit
nimis.

V) Boldog az az ember, ki az Urat

téli, és parancsaiban nagy tetszését
leli.

St. Blaise, Bishop & Martyr
Inner City Parish Church (3. February, 2009. at 6 AM)

Introitus

The righteous shall be glad in the
LORD, and shall trust in him; and
all the upright in heart shall glory.
Ps. O thou that hearest prayer,
unto thee shall all flesh come.
Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost. As it
was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end.
Amen.

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Gradnale

Thou settest a crown of pure gold
on his head.

V) Thou hast given him his heart's
desire, and hast not withholden
the request of his lips.

V) Blessed is the man that feareth
the LORD, that delighteth greatly
in his commandments.



Offertorinm

Gloria et honére coronasti eum: et
constituisti eum super 6pera
manuum tuarum, Domine.

Sanctus, sanctus, sanctus
Dominus Deus Sabaoth.

Pleni sunt cali et terra gloria tua.
Hosanna in excélsis.

Benedictus qui venit in némine
Démini.

Hosanna in excélsis.

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: dona nobis pacem.

Communio

Qui vult venire post me, abneget
semetipsum: et tollat crucem
suam, et sequatur me.

Benedican Domzinum in omni témpore
Semper laus eius in ore meo.

Accédite ad eum, et illumindmini et
facies vestre non confundéntur.

Iste pauper clamavit, et Donzinus
excandivit eum et de omnibus
tribulationibus eius salvavit enn.

Diveérte a malo, et fac bonum inquire
pacem, et perséquere eanm.

Oculi Démini super iustos et anres eins
in preces eorum.

Vultus antem Démini super faciéntes
mala ut perdat de terra memdriam
edrum.

Clamavérunt iusti, et Déminus
exandivit eos et ex 6mnibus
tribulationibus edrum liberavit eos.

Tuxcta est Dominus iis, qui tribuldto
sunt corde et hiimiles spiritn salvabit.
Multe tribulationes iustdrum et de
Omnibus his liberabit eos Déminus.

Custédit Déminus dmnia ossa edrum
unum ex his non conterétur.

Offertorinm

Dics6séggel és tisztelettel
koronaztad meg: és kezeid mavei
f6lé allitottad, Uram.

Szent vagy, szent vagy, szent vagy,
mindenség Ura, Istene.
Dics6séged bet6lti a mennyet és a
foldet.

Hozsanna a magassagban.

Aldott, aki jon az Ur nevében.
Hozsanna a magassagban.

Isten Barinya, te elveszed a vilag
buneit: irgalmazz nekink.

Isten Baranya, te elveszed a vilag
buneit: irgalmazz nekink.

Isten Baranya, te elveszed a vilag
buaneit: adj nekiink békét.

Communio

Aki utanam akar jonni, tagadja
meg magat, vegye fol keresztjét és
kovessen engem.

Aldom én az Urat minden idében, az &
dicsérete mindenkor ajkamon.
Jaruljatok hozza, és megvildgosultok
ndla, é a ti orcdtok meg nem ségyeniil.
E szegény is kidltott, és az Ur
meghallgatta dt, és minden haborisdaghdl
megmentette 0.

Az Ur szemei az, igazakon, és fiilei
meghalljak azgok kidltisdt.

Az Ur tekintete a gonosztevikin, hogy
emlékezetiiket is eltirilje a fold s3inérdl.
Kidltottak az, igazak, és az Ur
meghallgatta dket, és minden
habordisagukbol kimentette dket.

Kazel van az Ur a megtirt sziviiekhez,
és ag alazatos lelfiieket megsegiti.

Sok az igazak haborisdga, de
minazokbil kiszabaditia ket az Ur.
Megdrzi az Ur minden csontjukat, egy
sem toretif meg azok RO,

Offertorinm

Thou crownedst him with glory
and honour, and didst set him
over the works of thy hands

Holy, Holy, Holy

Lord God of Hosts.

Heaven and earth are filled with
your glory.

Hosanna in the highest.

Blessed is He Who comes in the
Name of the Lord.

Hosanna in the highest.

Lamb of God, Who take away the
sins of the world, have mercy on
us.

Lamb of God, Who take away the
sins of the world, have mercy on
us.

Lamb of God, Who take away the
sins of the world, grant us peace.

Communio

If any man will come after me, let
him deny himself, and take up his
cross daily, and follow me.

I will bless the LORD at all times: his

praise shall continually be in my mouth.

They looked unto him, and were
lightened: and their faces were not
ashamed.

This poor man cried, and the LORD
heard him, and saved him out of all his
troubles.

Depart from evil, and do good; seek
peace, and pursue it.

The eyes of the LORD are upon the
righteous, and his ears are open unto
their cry.

The face of the LORD is against them
that do evil, to cut off the remembrance
of them from the earth.

The righteous cry, and the LORD
heareth, and delivereth them out of all
their troubles.

The LLORD is nigh unto them that are
of a broken heart; and saveth such as be
of a contrite spirit.

Many are the afflictions of the righteous:
but the LORD delivereth hint out of
them all.

He keepeth all his bones: not one of
them is broken.



Motetta Motetta Motetta
Spe mercedis et coronz

stetit martyr in agone

ad mortem obediens:

Mortrte Christum imitatus,
fide firmus et firmatus,
firmo gressu gradiens.

Furit furor militaris,
ut vir sacer sactis aris
immoletur hostia:

Quem occidunt szvientes,
introducunt nescientes
ad @terna gaudia.

Christi felix hic athleta,
qui subire mente lata
mortem non abhorruit:

Ut sit salus infirmorum
et medela peccatorum
gratiam promeruit.

Ceaci, claudi, surdi, muti
sunt ad usum restituti
divina clementia:

Non est morbus, quem non curet,
dum morbosum non obduret
tarda diffidentia.

Hostes Christi Christo cedunt,
signa signis dum succedunt
argumenta fidei:

Ergo martyr invocetur,
ut per eum nobis detur
ad =terna provehi.
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